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Uhinenud Rahvaste Vaimne
Hariduse, Teaduse ja kultuuri-
Kultuuri Organisatsioon péarand




	Kaitsemeetmete register

ICH-03 – taotlusvorm



Programmid, projektid ja tegevused, mis kajastavaid kõige paremini konventsiooni põhimõtteid ja eesmärke
2021. aasta taotlusvoor
Tähtaeg 31. märts 2020
Eestikeelne taotlusvorm ja juhised selle täitmiseks on kodulehel
http://www.unesco.ee/vkp-taotlusvormid.
Ingliskeelne taotlusvorm ja juhised selletäitmiseks on kodulehel
https://ich.unesco.org/en/forms.
Järgi hoolikalt taotlusvormis ja selle täitmise juhistes esitatud ettekirjutusi. Taotlusi, mis ei ole nendega kooskõlas, ei võeta vastu.
	A.
Konventsiooni osalisriik või osalisriigid

	Mitme riigi ühistaotluses tuleks riigid loetleda sellises järjekorras, milles nad on omavahel kokku leppinud.

	     

	B.
Kontaktisik kirjavahetuseks

	B.1.
Põhiline kontaktisik

Selle inimese nimi, aadress ja teised kontaktandmed, kes tegeleb taotlusega seotud kirjavahetusega.

Mitme riigi ühistaotluses tuleb määrata üks kontaktisik, kelleni jõuab kogu taotlusega seotud kirjavahetus.

	Tiitel:

     
Perekonnanimi:

     
Eesnimi:

     
Asutus ja ametikoht:

     
Aadress:

     
Telefon:

     
E-posti aadress:

     
Muu vajalik teave:

     


	B.2.
Teised kontaktisikud (ainult mitme riigi ühistaotluse puhul)
Lisaks punktis B.1 nimetatud isikule peab iga ühistaotluses osalev riik määrama ühe kontaktisiku. Pane kirja kõigi nende inimeste täielikud kontaktandmed.

	

	C.
Nimetus

	Programmi, projekti või tegevuse ametlik nimetus inglise või prantsuse keeles. Edaspidi kasutatakse seda teatmematerjalides. 

Mitte rohkem kui 200 tähemärki.

	

	D.
Geograafiline ulatus

	Vali loetelust, kas see programm, projekt või tegevus on põhiliselt riikliku, allpiirkondliku, piirkondliku või rahvusvahelise ulatusega. Viimane jaotus hõlmab ka selliseid projekte, mis haaravad alasid, mis üksteisega ei piirne.

	 FORMCHECKBOX 
 riiklik (ühe riigi piires)
 FORMCHECKBOX 
 allpiirkondlik (rohkem kui üks riik)

 FORMCHECKBOX 
 piirkondlik (rohkem kui üks riik)
 FORMCHECKBOX 
 rahvusvaheline (ka projektid, mis haaravad alasid, mis ei piirne üksteisega)

	E.
Geograafiline asukoht

	Kirjuta, kus see programm, projekt või tegevus aset leiab või leidis.
Mitte rohkem kui 150 sõna.

	

	F.
Hetkeseis

	Märgi, kas see programm, projekt või tegevus on juba lõpule viidud või alles teoksil.

	 FORMCHECKBOX 
 lõpule viidud 

 FORMCHECKBOX 
 teoksil

	G.
Asjassepuutuvate kogukondade või rühmade nimetused

	Too selgelt välja, millised kogukonnad või rühmad on selle programmi, projekti või tegevusega seotud. 

Mitte rohkem kui 150 sõna.

	

	H.
Valdkonnad, mida programm, projekt või tegevus hõlmab

	Nimeta vaimse kultuuripärandi valdkonnad, mida see programm, projekt või tegevus hõlmab, sealhulgas konventsiooni artikli 2 lõikes 2 loetletud valdkonnad. Tee selleks rist ühte või mitmesse kasti. Kui valid muu, täpsusta sulgudes, millise valdkonna või milliste valdkondadega on tegemist.

	 FORMCHECKBOX 
 suulised traditsioonid ja väljendusvormid, kaasa arvatud keel kui vaimse kultuuripärandi vahend

 FORMCHECKBOX 
 esituskunstid

 FORMCHECKBOX 
 kogukondlik tegevus, rituaalid ja pidulikud sündmused

 FORMCHECKBOX 
 looduse ja universumiga seotud teadmised ja tavad
 FORMCHECKBOX 
 traditsioonilised käsitööoskused

 FORMCHECKBOX 
 muu (     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     )

	1.
Kirjeldus

	Vastavalt kriteeriumile P.1 peab esitatav programm, projekt või tegevus hõlmama vaimse kultuuripärandi kaitsmist konventsiooni artikli 2 lõike 3 tähenduses. Artikli 2 lõige 3 sätestab, et kaitse tähendab meetmeid, „mis on ette nähtud vaimse kultuuripärandi elujõulisuse tagamiseks, sealhulgas sellise pärandi eri aspektide identifitseerimiseks, dokumenteerimiseks, uurimiseks, säilitamiseks, kaitseks, edendamiseks, esiletõstmiseks, edasiandmiseks (eelkõige ametliku ja vabahariduse kaudu) ning elavdamiseks”.
Alalõikudes 1.a ja 1.b anna programmist, projektist või tegevusest ja selle põhiosadest lühike ja selge ülevaade. Kirjuta, mida tehti või mis on teoksil.

	1.a.
Tagamaad, põhimõtted ja eesmärgid
Kirjelda olukorda, mille tulemusel algatati see programm, projekt või tegevus. Millise kaitse järele oli vajadus ja kes selle vajaduse tuvastas? Kuidas leiti ja pandi paika prioriteedid? Millised on selle programmi, projekti või tegevuse põhieesmärgid?
Mitte vähem kui 300 ega rohkem kui 500 sõna.

	

	1.b.
Kaitsemeetmed 
Kirjelda kaitsemeetmeid, mida see programm, projekt või tegevus hõlmab. Miks otsustati just nende kaitsemeetmete kasuks? Kas ja milliseid uuenduslikke lähenemisviise kasutati?
Mitte vähem kui 300 ega rohkem kui 500 sõna.

	

	

	1.c.
Osalev(ad) asutus(ed) või ühendus(ed)
Märgi osaleva(te) asutus(t)e või ühendus(t)e nimi, aadress ja teised kontaktandmed ning võimalusel selle kontaktisiku nimi, kes koordineerib seda programmi, projekti või tegevust kohalikul tasandil.

	Asutuse või ühenduse nimi:


Kontaktisiku nimi 
ja ametinimetus:


Aadress:


Telefon:


E-posti aadress:


Muu vajalik teave:




	2.
Koostöö piirkondlikul, allpiirkondlikul ja/või rahvusvahelisel tasandil

	Vastavalt kriteeriumile P.2 peab esitatav programm, projekt või tegevus tõhustama vaimse kultuuripärandi kaitsmiseks tehtavat koostööd allpiirkondlikul, piirkondlikul ja/või rahvusvahelisel tasandil. Kas ja kuidas on see programm, projekt või tegevus tõhustanud sellist koostööd? Kui programm, projekt või tegevus viidi ellu vaid ühes riigis ja rahvusvahelist koostööd ei tehtud, pane see selgelt kirja.
Mitte rohkem kui 500 sõna.

	

	3.
Lähtumine konventsiooni põhimõtetest ja eesmärkidest

	Vastavalt kriteeriumile P.3 peab esitatav programm, projekt või tegevus lähtuma konventsiooni põhimõtetest ja eesmärkidest. Milliseid konventsiooni põhimõtteid ja eesmärke see programm, projekt või tegevus puudutab? Kuidas selle kavandamisel ja elluviimisel lähtutakse ja on lähtutud neist põhimõtetest ja eesmärkidest?
Mitte vähem kui 300 ega rohkem kui 500 sõna.

	

	4.
Tulemuslikkus

	Vastavalt kriteeriumile P.4 peab esitatav programm, projekt või tegevus olema aidanud hoida vaimset kultuuripärandit elujõulisena. Milles väljendub selle programmi, projekti või tegevuse tulemuslikkus? Kuidas on see suurendanud kultuuripärandi elujõulisust?
Mitte vähem kui 300 ega rohkem kui 500 sõna.

	

	5.
Kogukonna osalus ja nõusolek

	Vastavalt kriteeriumile P.5 peab esitatav programm, projekt või tegevus toimuma või olema toimunud asjassepuutuvate kogukondade või rühmade osavõtul ning nende eelneval vabatahtlikul ja informeeritud nõusolekul. 

	5.a.
Kogukonna või rühma osalus
Kirjelda, kuidas on kogukond või rühm osalenud kõigis selle programmi, projekti või tegevuse ettevalmistamise ja elluviimise etappides. Millised on olnud eri soost inimeste rollid?
Mitte vähem kui 300 ega rohkem kui 500 sõna.

	

	5.b.
Eelnev vabatahtlik ja informeeritud nõusolek taotluse esitamiseks ning osalemine selle ettevalmistamises
Taotlus tuleb valmistada ette koos kogukonna või rühmaga, kelle vaimset kultuuripärandit see puudutab. Kirjelda, kuidas nad on osalenud kõigis taotluse ettevalmistamise ja koostamise etappides. Millised on olnud eri soost inimeste rollid? Riikidele meenutatakse, et kogukondadel ja rühmadel, kelle vaimse kultuuripärandiga on tegu, peab olema keskne roll taotluste koostamises ja ettevalmistamises ning kaitsemeetmete kavandamises ja elluviimises. Riike julgustatakse kasutama loomingulist lähenemist, et tagada kogukondade ja rühmade võimalikult laialdane osalemine taotluse koostamise kõigis etappides, nagu on nähtud ette konventsiooni artiklis 15.
Kogukonna või rühma (ja vajadusel üksikisikute) eelnevat vabatahtlikku ja informeeritud nõusolekut taotluse esitamiseks võib tõendada kirjalikult, lindistusega või muul moel, sõltuvalt riigi seadustest ja kogukonna eripärast. Ühtlustatud vormiga nõusolekuavaldustele eelistatakse erinevaid kogukonna nõusoleku tõendamise mooduseid. Nõusolekuavaldus tuleb esitada nii kogukonna enda keeles kui ka inglise või prantsuse keeles, mis on komitee töökeeled.

Lisa taotlusvormile kogukonna nõusolekuavaldus ja kirjuta siia, kuidas see on saadud ja millises vormis esitatud. Too välja ka nõusoleku andnud inimeste sugu.
Mitte vähem kui 150 ega rohkem kui 250 sõna.

	


	5.c.
Asjassepuutuv(ad) kogukondlik(ud) organisatsioon(id) või kogukonna esindaja(d)

Esita kultuuriilminguga seotud kogukondliku organisatsiooni (vabaühenduse, ühingu, klubi, gildi vms) või kogukondlike organisatsioonide või kogukonna esindaja(te) täpsed kontaktandmed:

a. 
organisatsiooni nimi,

b. 
kontaktisiku nimi ja ametinimetus,

c. 
aadress,

d. 
telefoninumber,

e. 
e-posti aadress,
f. muu oluline teave.

	6.
Eeskuju allpiirondlikul, piirkondlikul või rahvusvahelisel tasandil

	Vastavalt kriteeriumile P.6 peab esitatavat programmi, projekti või tegevust saama kasutada eeskujuna elava pärandi kaitsmisel allpiirondlikul, piirkondlikul või rahvusvahelisel tasandil. Kirjelda, kuidas see programm, projekt või tegevus saab olla eeskujuks. Täpsusta, millised alalõike, meetodeid ja tegevusi sobib kasutada ka teises kontekstis.
Mitte vähem kui 300 ega rohkem kui 500 sõna.

	

	7.
Valmisolek koostööks oma tegevuse laiemal tutvustamisel

	Vastavalt kriteeriumile P.7 peavad taotluse esitanud riik, programmi, projekti või tegevuse elluviimisega seotud asutused ning asjassepuutuv kogukond olema valmis tegema UNESCO-ga koostööd oma tegevuse laiemaks tutvustamiseks, juhul kui see programm, projekt või tegevus kantakse registrisse. Kirjelda nende valmisolekut koostööks.
Kui taotlusele on lisatud materjale, mis tõendavad valmisolekut selliseks koostööks, eriti asjassepuutuva kogukonna või rühma liikmete seas, kirjuta siia, milliste materjalidega on tegemist. Need tuleb esitada nii kogukonna enda keeles kui ka inglise või prantsuse keeles, mis on komitee töökeeled.

Mitte vähem kui 300 ega rohkem kui 500 sõna.

	

	8.
Tulemuste mõõdetavus

	Vastavalt kriteeriumile P.8 peab esitataval programmil, projektil või tegevusel olema mõõdetavaid tulemusi. Too konkreetseid näiteid sellest, kuidas on tulemusi seni mõõdetud või kuidas tehakse seda praegu.
Mitte vähem kui 300 ega rohkem kui 500 sõna.

	

	9.
Eeskuju arengumaadele

	Vastavalt kriteeriumile P.9 peab esitatava programmi, projekti või tegevuse põhimõtteid saama rakendada ka arengumaades, arvestades nende erivajadusi. Kirjelda, kuidas see programm, projekt või tegevus vastab arengumaade oludele ja vajadustele. Täpsusta, millised alalõigud, meetodid ja tegevused sobivad seal kasutamiseks.
Mitte vähem kui 300 ega rohkem kui 500 sõna.

	

	10.
Lisamaterjalid

	Siin loetletud lisamaterjalide esitamine on kohustuslik. Neid võetakse arvesse taotluse hindamisel ja läbivaatamisel. Juhul kui programm, projekt või tegevus kantakse kaitsemeetmete registrisse, kasutatakse neid teavitustöös. Tee rist järgmistesse kastidesse kinnitamaks, et need materjalid on taotlusele lisatud ja vastavad juhistes esitatud nõudmistele. Lisamaterjale, mida loetelus pole, ei võeta arvesse ega tagastata.

	 FORMCHECKBOX 

Kogukonna või kogukondade nõusolekut tõendav dokument ja selle tõlge inglise või prantsuse keelde, kui kumbki neist pole selle kogukonna emakeel.

 FORMCHECKBOX 

10 hiljutist suure eraldusvõimega fotot.

 FORMCHECKBOX 

Nende fotodega seotud õiguste andmise kinnitus vormil ICH-07-photo.

 FORMCHECKBOX 

Monteeritud video (5-10 minutit) inglis- või prantsuskeelsete subtiitritega, juhul kui videos on kasutatud mõnda muud keelt.

 FORMCHECKBOX 

Videoga seotud õiguste andmise kinnitus vormil ICH-07-video.

	11.
Konventsiooni osalisriigi või osalisriikide esindaja(te) allkiri või allkirjad

	Taotlusele kirjutab alla riigi volitatud esindaja. Mitme riigi ühistaotlusele peab olema alla kirjutanud üks volitatud esindaja igast riigist.

Märgi lisaks iga allakirjutanu nimi ja ametinimetus ning taotluse esitamise kuupäev.

	Nimi:

     
Ametinimetus:
     
Kuupäev:
     
Allkiri:
     


	Teis(t)e ametiisiku(te) nimi või nimed, ametinimetus(ed) ja allkiri või allkirjad (ainult mitme riigi ühistaotluse puhul).
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